
Anlage 3 Allegato 3

Richtlinien  für  die   
Anbringung von Werbemitteln, Informa-
tions- und Hinweisschildern

Direttive per la collocazione di mezzi
pubblicitari,  cartelli  informativi  o se-
gnaletici 

1. Begriffsbestimmung 1. Definizione

Im Sinne dieser  Richtlinien gelten als  Werbe-
mittel, Informations- und Hinweisschilder alle im
Landschaftsbild  in  Erscheinung tretenden Ein-
richtungen, die der Anpreisung oder der Ankün-
digung dienen oder sonst auf etwas hinweisen
oder Aufmerksamkeit erregen sollen.

Ai sensi  delle presenti  direttive si  intendono
per mezzi pubblicitari, cartelli informativi e se-
gnaletici tutte le strutture poste nel paesaggio
con la funzione di promuovere e informare o
di richiamare l’attenzione.

2.  Genehmigungspflichtige Werbemittel,  In-
formations- und Hinweisschilder

2. Mezzi pubblicitari,  cartelli  informativi e
segnaletici sottoposti ad autorizzazione 

Folgende  Werbemittel,  Informations-  und  Hin-
weisschilder dürfen, vorbehaltlich des entspre-
chenden Baurechtstitels laut Artikel 72 und der
landschaftsrechtlichen  Genehmigung  laut  Arti-
kel 68 des Landesgesetzes vom 10. Juli 2018,
Nr. 9, angebracht werden:

I seguenti mezzi pubblicitari, cartelli informati-
vi e segnaletici possono essere installati pre-
vio corrispondente titolo edilizio di cui all’arti-
colo 72 e previa autorizzazione paesaggistica
di cui all’articolo 68 della legge provinciale 10
luglio 2018, n. 9:

a) für einen Zeitraum von mehr
als 30 Tagen aufgestellte Wer-
bemittel  für  zeitlich  begrenzte
Veranstaltungen  von  kollekti-
vem Interesse, die von Touris-
musvereinen,  von  gesetzlich
anerkannten Vereinen oder von
gemeinschaftlichen  Wirt-
schaftsinitiativen  abgehalten
werden. Diese Werbemittel dür-
fen ausschließlich im Gebiet je-
ner  Gemeinde aufgestellt  wer-
den, wo die Veranstaltung statt-
findet,  sowie  im  Gebiet  von
Nachbargemeinden  mit  deren
Genehmigung.  Diese  Werbe-
mittel müssen innerhalb von 48
Stunden nach Ende der Veran-
staltung  wieder  entfernt  wer-
den.  Auf  den  Werbemitteln
müssen die Dauer und der Or-
ganisator der Veranstaltung an-
gegeben sein, 

a) mezzi pubblicitari, installati
per un periodo superiore a 30
giorni,  finalizzati  alla  propa-
ganda di manifestazioni tem-
poranee di  interesse colletti-
vo promosse da associazioni
turistiche, da associazioni le-
galmente riconosciute ovvero
da iniziative economiche co-
muni.  Questi  mezzi  pubblici-
tari  possono essere collocati
solo nel territorio dei Comuni
dove si  svolge la manifesta-
zione ovvero nel  territorio  di
Comuni  vicini  previa  relativa
autorizzazione. Questi mezzi
pubblicitari devono essere ri-
mossi entro 48 ore dalla fine
della manifestazione. I mezzi
pubblicitari devono contenere
l’indicazione  del  periodo  di
svolgimento e dell’organizza-
tore della manifestazione; 

b)  höchstens  ein  Schild  pro
Dorfeinfahrt zur Begrüßung der
Gäste,

b)  non  più  di  un  cartello  di
benvenuto  all’ingresso  del
paese;

c) für jedes Unternehmen, ein-
schließlich privater Museen, ein
Firmenschild im Sinne von Arti-
kel 47 Absatz 1 der Durchfüh-
rungsverordnung  zur  Straßen-
verkehrsordnung.  Das  Schild
darf, einschließlich der Aufhän-
gung,  eine  Gesamthöhe  von
2,5 m nicht  überschreiten und

c) un’insegna di esercizio, ai
sensi  dell’art.  47,  comma 1,
del  Regolamento  di  esecu-
zione al Codice della strada,
per  ogni  azienda,  inclusi  i
musei  privati.  L’insegna,  in-
clusa la struttura dove viene
installata, può avere un’altez-
za massima di 2,5 m e deve



muss  am  Sitz  des  Unterneh-
mens oder in dessen unmittel-
barer Nähe aufgestellt werden.
Wenn der  Betrieb  entlang  der
Straße liegt und von dieser aus
gut  sichtbar  ist,  sind  die  Fir-
menschilder  unmittelbar  am
Gebäude  zu  befestigen.  Die
Höhe  dieser  Firmenschilder
darf  die  Firsthöhe  jedenfalls
nicht überschreiten,

essere  posizionata  nella
sede della ditta o nelle imme-
diate  vicinanze  della  stessa.
Quando l’azienda è situata al
lato della sede stradale ed è
ben  visibile  dalla  stessa,  le
insegne devono essere affis-
se  direttamente  sull’edificio.
Tali insegne non potranno in
ogni caso superare in altezza
il colmo della copertura;

d)  Werbemittel  für  Gebiete  in
Südtirol,  die  von  touristischem
Interesse  sind,  sowie  für  Pro-
dukte mit dem Qualitätszeichen
„Südtirol“.  Diese  Werbemittel
müssen sich auf das betroffene
Gebiet  bzw.  auf  Produkte  be-
ziehen,  die  für  dasselbe  cha-
rakteristisch  sind,  und  dürfen
nicht  beleuchtet  sein.  Schilder
für die Direktvermarktung land-
wirtschaftlicher Produkte dürfen
das Ausmaß von 90 cm x 135
cm nicht überschreiten,

d) mezzi pubblicitari relativi a
zone di interesse turistico sul
territorio provinciale nonché a
prodotti con il marchio di qua-
lità  “Alto  Adige-Südtirol”.
Questi  mezzi  pubblicitari  de-
vono  avere  per  oggetto  la
zona interessata o i suoi pro-
dotti tipici e non possono es-
sere illuminati. I cartelli per la
vendita  diretta  di  prodotti
agricoli non possono supera-
re  le  dimensioni  di  90 cm x
135 cm;

e)  Werbemittel,  Informations-
und  Hinweisschilder  für  The-
men-  und  Naturlehrwege,
Mountainbike-Routen,  Reitwe-
ge, Nordic-Walking-Routen und
Ähnliche. 

e)  mezzi  pubblicitari,  cartelli
informativi  e  segnaletici  per
sentieri  tematici  e  naturali-
stico-didattici,  percorsi
mountain bike, sentieri ippici,
percorsi nordic walking e si-
mili.

3.  Unzulässige  Werbemittel,  Informations-
und Hinweisschilder 

3. Mezzi pubblicitari,  cartelli  informativi e
segnaletici inammissibili

Nicht zulässig sind Non sono ammissibili:  

a)  andere  Werbemittel,  Informati-
ons-  und  Hinweisschilder  als  die
unter Punkt 2 vorgesehenen, 

a)  mezzi  pubblicitari,  cartelli
informativi e segnaletici diver-
si da quelli  previsti  dal punto
2;

b)  Werbemittel,  Informations-  und
Hinweisschilder  auf  Dächern  von
Gebäuden, Vordächern, Balkonen,
Markisen,  Stromverteilerkästen
und Bäumen,

b)  mezzi  pubblicitari,  cartelli
informativi  e  segnaletici  su
tetti di edifici, tettoie, balconi,
tende da sole, armadi di deri-
vazione e alberi;

c)  Werbemittel,  Informations-  und
Hinweisschilder mit einer Gesamt-
höhe von über 3,5 m,

c)  mezzi  pubblicitari,  cartelli
informativi e segnaletici di al-
tezza  complessiva  superiore
a 3,5 metri;

d)  Werbedisplays  mit  veränderli-
cher Anzeige, Werbemittel mit me-
chanischem Antrieb sowie digitale
Werbemittel und Screens,

d) pannelli luminosi a messaggio variabi-
le, mezzi pubblicitari con movimento mec-
canico nonché mezzi pubblicitari digitali e
screens;



e) im Bereich von Naturparken, geschütz-
ten Biotopen, Naturdenkmälern und Natura
2000-Gebieten die unter Punkt 2 Buchsta-
ben a), b) und d) angeführten Werbemittel
und Hinweisschilder. 

e)  nell’ambito  di  parchi  naturali,  biotopi
protetti, monumenti naturali  e siti Natura
2000, la collocazione dei mezzi pubblici-
tari o impianti segnaletici di cui al punto 2,
lettere a, b) e d).

4.  Werbemittel,  Informations-  und  Hinweis-
schilder,  die  keiner  landschaftsrechtlichen
Genehmigung  und  keinem  Baurechtstitel
unterliegen 

4. Mezzi pubblicitari,  cartelli  informativi e
segnaletici non sottoposti ad autorizzazio-
ne paesaggistica e titolo edilizio

Keiner  landschaftsrechtlichen  Genehmigung
laut Anhang A, Ziffer A 10) Buchstabe d) des
Landesgesetzes  Nr.  9/2018 und  keinem Bau-
rechtstitel unterliegen  die  im  Beschluss  der
Landesregierung Nr.  259 vom 16.03.2021 an-
geführten  Werbemittel,  Informations-  und  Hin-
weisschilder.

Non sono soggetti ad autorizzazione paesag-
gistica ai sensi dell’allegato A, numero A 10),
lettera d), della legge provinciale n. 9/2018 e
titolo edilizio i mezzi pubblicitari, cartelli infor-
mativi  e segnaletici  individuati nella delibera
della  Giunta  provinciale  n.  259  del
16.03..2021.

5. Schlussbestimmung 5. Disposizione finale

Folgende Bestimmungen bleiben unberührt: Le seguenti norme restano salve:

a) die Bestimmungen der Straßen-
verkehrsordnung  (gesetzesvertre-
tendes Dekret vom 30. April 1992,
Nr.  285)  und  der  entsprechenden
Durchführungsverordnung  sowie
das  Gemeindereglement  über  die
Werbesteuer  und  den  Plakatie-
rungsdienst, 

a) le norme del Codice della strada (de-
creto legislativo 30 aprile 1992, n. 285) e
del  relativo  regolamento  di  esecuzione,
nonché  il  Regolamento  comunale  per
l’applicazione dell’imposta sulla pubblicità
e servizio delle pubbliche affissioni;

b) die Bestimmungen der Skipisten-
ordnung  –  Staatsgesetz  vom  24.
Dezember 2003, Nr. 363, und Lan-
desgesetz  vom  23.  November
2010, Nr. 14, 

b) la normativa per le aree sciabili attrez-
zate - legge statale 24 dicembre 2003, n.
363,  e  legge  provinciale  23  novembre
2010, n. 14;

c) die Bestimmungen des Denkmal-
schutzes,

c) le disposizioni in materia di tutela dei
beni culturali;

d) für das in der Provinz Bozen ge-
legene  Gebiet  des  Nationalparks
Stilfserjoch die Bestimmungen des
staatlichen  Rahmengesetzes  über
die  Schutzgebiete vom 6.  Dezem-
ber 1991, Nr. 394,

d) per il territorio della provincia di Bolza-
no ricompreso nel Parco Nazionale dello
Stelvio, le disposizioni della legge quadro
sulle  aree  protette  6  dicembre  1991,  n.
394;

e)  die  Bestimmungen  über  Seil-
bahnanlagen  und  Luftfahrthinder-
nisse  laut  Landesgesetz  vom  30.
Jänner 2006, Nr. 1.

e) la disciplina degli impianti a fune e pre-
scrizioni per gli  ostacoli  alla navigazione
aerea di cui alla legge provinciale 30 gen-
naio 2006, n. 1.


